ბალადის ვარიანტები და შენიშვნები

ძირითადი საკითხების გარკვევისას ვერ შევეხეთ ბევრ წვრილმან საკითხს, რასაც ბალადის არიანტული სხვაობანი ან საგულისხმო დეტალები აღძრავდნენ. ეს გამოიწვევდა ხშირ გადახვევას და უფრო მეტად დატვირთავდა წერილს. ამიტომ ამ საკითხით დაინტერესებულთ ამ შენიშვნებით გავესაუბრებით*.
არ შეიძლება ითქვას, რომ შესწავლილი გვქონდეს ამ წერილამდე დაბეჭდილი თუ ხელნაწრების სახით დაცული ყველა ვარიანტი. ზოგიერთ გამოუქვეყნებელ ვარიანტზე მიგვითითა პროფ. მიხ.ჩიქოვანმა, რისთვისაც მადლობას მოვახსენებთ. 

ზოგი ვარიანტი დასათაურებულია გამომქვეყნებელთა ან ჩამწერთა მიერ. მართლწერა და პუნქტუაცია დაცულია. 

1. შემომეყარა ყიფჩაგი ბოლოსა მუხრანისასა, 
პური მთხოვა და ვაჭამე, ვურჩევდი თავთუხისასა, 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა, 
ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი ხოხობისასა, 
ცოლი მთხოვა და არ მივე, მიმყავდა მამა-ძმისასა, 
წამოდგა, ხელი წაავლო ნაჭაპნსა ქალის თმისასა, 
ქალმა შასტირა, შაჰკივლა: "იმედს ვარ ცუდის ქმრისასა!" 
დამრცხვენდა, ხელი დავიდე ვადის ფრანგულის ხმლისასა. 
ჯერ ყიფჩაგმ ჩამომიქნია, რისხვასა ჰგვანდა ცისასა, 
მერე მე გადავუქნიე, წვერი უწვდინე ქვიშასა, 
ყიფჩაგის თავი გაგორდა, ვაჰ დედას ყიფჩაგისასა! 
ქალ, ავდეგ, წამოვიყვანე, შინ მივიყვანე ძმისასა. 
_____
* მოგვყავს მხოლოდ მთავარი ვარიანტები. ბალადის ჩვენს ხელთ არსებული ყველა ვარიანტი გამოქვეყნებული გვაქვს წიგნში: "ნაფიქრი", 1959 წ., გამომც. "საბჭ. მწერალი". 
ეს ვარიანტი ჩაწერილია ხევსურეთში მ ი ხ.  შ ა მ ა ნ აუ რ ი ს  მიერ. დაბეჭდილია ექვთ. თაყაიშვილის "ხალხურ სიტყვიერებაში". საინტერესო ვარიანტია, განსაკუთრებით იმით, რომ რევოლუციამდე ჩაწერილ-გამოქვეყნებულთა შორის  ერთადერთია, სადაც გვხვდება ყივჩაღის ხსენება (ყ ი ფ ჩ ა გ ი ს  სახით). სხვა ადრინდელ ვარიანტებში "ყივჩაღი" დავიწყებულია (ორნავ უახლოვდებათ უშური ყ ი ბ რ ა გ ი, თუ ის ა ბ რ ე კ-ა ბ რ ა გ თ ა ნ უფრო ახლო არა დგას). 
ხევსურული ვარიანტი რომ არ გადარჩენილიყო, შესაძლოა, ისიც დავიწყებას მისცემოდა, რომ ბალადაში ყივჩაღია გამოყვანილი. რომ ეს მოსალოდნელი იყო, ამას ამტკიცებს ფშაური გ ი მ შ ე ლ ი  და  ხ ი რ ჩ ლ ა, ქართლური ჯ ი ჯ ი ბ ი,  შ ა ვ ნ ა ბ ა დ ე ლ ი,   ქ ი ნ ც რ ა ძ ე, ჩ რ დ ი ლ ო  ყ მ ა და სხვანი. 
ამასთან დაკავშირებით შეიძლება განვაახლოთ ბალადაში ლაშარის ჯვრის ხსენების საკითხი: თუ კი ეს ბალადა მთის ფოლკლორის სამყაროს ეკუთვნის, ეს უძველესი და თანაც ხევსურული ვარიანტი ხომ შეინახავდა ხევსურული ღვთაების სახელს, ისევე, როგორც მან ერთადერთმა დაიცვა ყიფჩაგის ხსენება. 
სხვა საკითხია ის, თუ რატომ არის ნახსენები უფრო გვიანდელ, ჩვენს დროში ჩაწერილ ვარიანტსი "ყივჩაღი". აქ, როგორც გამოირკვა, ზოგჯერ რედაქტორის ხელი ურევია, ზოგჯერ გამოქვეყნებული ტექსტის გავლენა. შესაძლოა იყოს გამონაკლისიც და რომელსამე ვარიანტში ეს სახელი ძველი ფესვიდან მოდიოდეს, მაგალითად: ყ ი ნ ჩ ა ი და სხვ. 

2. დაჯექ, ძმობილო, მიამბე ცდა შენი და ყიბრაგისაო. 
დავჯდებ, ძმობილო, გიამბობ: 
პური მთხოვ, პური ვაჭამე, ირჩევდა სიმინდისაო, 
ხორცი მთხოვდ, ხორცი ვაჭამე, ირჩევდა ხოხობისაო... 
ღვინო მთხოვ, ღვინო ვასვი მე, არჩია ბადაგისაო... 
ახლა ცოლს მომკიდებია, გაზრდილს სხვისა შვილსაო... 
ყიბრაგმა ხელი ჩაავლო, ვეფხვი ჩააგავ ბწალსაო. 
ქალმა დაძრახა ბეჩავმა: იმედო ჩემო მხრისაო! 
ყიბრაგმა გადმოიქნია, ელვას დაამგზავს ცისაო, 
ერთი მეც გადავუქნიე, ელვას დავამგზავს ცისაო. 
ცხენ-მხედარ გავაწყვეტინე, წვერი მიწასა სწვდისაო! 
მე ცოლსა ვერას გავატანდ, ხათრ მქონდა სიდედრისაო, 
წელს მერტყა ქამარ-ხანჯალი, ნაჩუქარ ცოლის ძმისაო... 

ჩაწერილია თუშეთში, ივ. ბ უ ქ უ რ ა უ ლ ი ს მიერ. დაბეჭდილია ექვთ. თაყაიშვილის "ხალხური სიტყვიერების" 1 ტომში. საინტერესოა იმით, რომ თუშური ვარიანტიც იცავს ბარის კილოს: "ვაჭმე, ვასვი" და არა: "ვაჭმიე, ვასმიე"-ს. 

3. ამბავსა მკითხამ, გიამბობ, ნეტავ იმ ჯიჯიბისასა! 
ჩვენ სამნი შავიყრენით სამზღვარსა მუხრანისსა. 
ამბავსა მკითხამ, გიამბობ, ნეტავ იმ ჯიჯიბისასა! 
პურსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, ვურჩევდი ქაბაბისასა, 
ღვინოსა მთხოვდა ვასმევდი, ვურჩევდი ბადაგისასა. 
ხორცსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, ვურჩევდი კაკაბისსა, 
ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, მიმყავდა სიმამრისასა. 
ხელი გადასდგო, აკოცა ნაწნავსა გიშრის თმისასა. 
ფრანგულსა ხელი გავიკარ, ნაჩუქებ ცოლის ძმისასა, 
ერთი ისეთი შემოვკარ, წვერმა უწია ქვისასა, 
ერთი იმანაც შამამკრა, ელვასა ჰგვანდა ცისასა. 
აქეთ მე ვკვდები, იქით ის, ქალი წავიდა ძმისასა. 
შანდობას მაინც იტყვიან მე და იმ ჯიჯიბისასა! 

ჩაწერილია სოფ. დიღომში, ირ. სონღულაშვილის მიერ. დაბეჭდილია იმავე კრებულში. ამ ვარიანტზე საკმაოდ ითქვა, უნდა დაემატოს ის, რომ ვარიანტში ორჯერ ნათქვამი "ნეტავ იმ ჯიჯიბისასა" ბეჭდვის დროს დაშვებული შეცდომა დუნდა იყოს. ამას ამტკიცებს ბალადის ბოლო სტრიქონი: "მე და იმ ჯიჯიბისასა". 

4. ცოლსა ნუ გეეხუმრები 

ცოლსა ნუ გეეხუმრები, თავს უკეთესის ყმისასა, 
გაგიგებს, გაგიჯავრდება, ვადას მაჰზიდნებს ხმლისასა, 
თუ მკითხავ, კიდეც გიამბობ, ჩემსა და გიმშელისასა, 
ცუდს ალაგს შავიყარენით, სამზღვარსა სამუხისასა. 
პური მთხოვა და ვაჭმიე, ურჩევდი თათუხისასა, 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ურჩევდი ბადაგისასა. 
ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ურჩევდი ხოხობისასა. 
ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, მიმყვანდა ცოლის ძმისასა, 
მართომდა, არ იჯერებდა, ნაჯაპსა სწვდა ქალაისასა. 
ქალმა იძახა წინწინა: "ვაჰ, ცოლსა ცუდის ყმისასა, 
მაშინვე ხელი გავიკარ ნაჩუქებ ცოლის ძმისასა, 
წინწინ იმანვე დამასწრო, ელვასა ჰგვნდა ცისასა, 
ახლა მე გადაუქნიე, რისხვასა ჰგვანდა ხთისასა, 
დავაგლეჯინენ ცხენ-კაცნი, წვერი უწვდინე ქვიშასა, 
მე აქავ მოველ ცოცხალი, ის იქავა სჭამს მიწასა! 

ჩაწერილი ფშავში, სოფ. ინოში თ ე დ ო   რ ა ზ ი კ ა შ ვ ი ლ ი ს მიერ, ბეწინა წოწკურაულის თქმით. დაბეჭდილია მიხ. ჩიქოვანის "ხალხ. სიტყ." მე-3 ტ. 
ეს ვარიანტი საყურადღებოა იმითაც, რომ როგორც წერილშია გარკვეული, "სასხორულის" შემდგენს აქედან უსარგებლია, როგორც ძირითადის (დაბოლოება), ისე დეტალების ("ვ ა დ ა ს  მ ა ჰ ზ ი დ ნ ე ბ ს  ხ მ ლ ი ს ა სა", "ვ ა ჭ მ ი ე,    ვ ა ს მ ი ე") გადატანით. ტრანსფორმაციის თვალსაზრისით საინტერესოა ს ა მ უ ხ ი  (მუხრანი) და ნაჯაპნი (ნაწნავი). 

5. შემომეყარა ყივჩაღი 

შემომეყარა ყივჩაღი  სამზღვარს მუხრანის გზისასა, 
პური მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი თავთუხისასა, 
ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი ხოხობისასა, 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა. 
ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, მიმყვანდა სიდედრისასა, 
ან კი ცოლს როგორ მივცემდი, შვილსა გაზრდილსა სხვისასა. 
ხელი მოჰხვია, აკოცა მოზიდა ნაწნავს თმისასა, 
შესტრია საბრალო ქალმა: "ვაი ცოლს ცუდის ყმისასა!" 
უმალვე იმან დამასწრო, ელვასა ჰგვანდა ცისასა. 
მეც გულმა ვეღარ გამიძლო, მოვზიდნე ვადას ხმლისასა, 
უმალვე იმან დამასწრო, ელვასა ჰგვანდა ცისასა, - 
მაგრამ დაუცდა მუხანათს, ვენაცვალე მადლსა ხვთისასა, 
ახლა მე შემოვუქნიე, ვენდვე მადლს ლაშრის ჯვრისასა. 
გავჭერი ცხენი და კაცი, წვერიც მომიხვდა ქვიშასა, 
არ იყო ღირსი, მოშორდა ცქერას ნათელის მზისასა, 
ცოლი სიდედრსა მივგვარე, ის კი იქა სჭამს ქვიშასა. 

დაბეჭდილია ვ ა ხ ტ.  კ ო ტ ე ტ ი შ ვ ი ლ ი ს "ხალხურ პოეზიაში". 1934 წ., ქ. ქუთაისი. ჩაწერილია ქართლში, სოფ. სასხორში, მთქმელი ვ. კავთიაშვილი (ჩამწერი დასახლებული არ არის). 

6. შემომეყარა ყივჩაღი 

შემომეყარა ყივჩაღი, სამზღვარსა მუხრანისასა, 
პური მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი თავთუხისასა. 
ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი ხოხობისასა. 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა. 
ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, მიმყავდა სიდედრისასა, 
ან კი ცოლს როგორ მივცემდი შვილსა გაზრდილსა სხვისასა. 
ხელი მოჰკიდა, აკოცა, მოზიდა ნაწნავს თმისასა. 
შესტირა საბრალო ქალმა: "ვაი ცოლს ცუდი ყმისასა". 
მეც გულმა ვეღარ გამიძლო, მოვზიდნე ვადას ხმლისასა, 
უმალვე იმან დამასწრო, ელვასა ჰგვანდა ცისასა, - 
ახლა მე შემოუქნიე, ვენდვე მადლს ლაშრის ჯვრისასა. 
გავჭერი ცხენი და კაცი, წვერიც უწვდინე ქვიშასა, - 
არ იყო ღირსი, მოშორდა ცქერას ნათელის მზისასა. 
აქეთ მე ვკვდები, იქით ის, ქალი წავიდა სხვისასა. 

დაბეჭდილია კრებულში "ხალხური პოეზია", რჩეული შედგენილია ალ. გ ო მ ი ა შ ვ ი ლ ი ს ა და რ ა ჟ.  გ ვ ე ტ ა ძ ი ს ა, "საბჭოთა მწერალი", 1950 წ. 
ამ ვარიანტის მთმელი და ჩამწერი დასახელებული არ არის. 






